
別紙２「質問回答書（質問がある場合）

質問番号

1

2

3

回　　　　答

校正は検証用ホームページでの確認を想定していますが、必要に応じて
PDFなどで事前確認することは可能です。

お見込みのとおりです。ただし、作成依頼時点で件数が変更となる場合が
あります。

本市にて翻訳のうえ各言語のデータを提供しますので、翻訳は不要です。
なお、掲載内容については全て共通です。

質　　問　　事　　項

●デザイン改訂に関して
ガイドラインにそったデザイン改訂は前もってPDFなどで確認されますか？
それとも直接ステージングでの確認ですか？

●画像作成１に関して
仕様書では
０パターン×1言語
０パターン×5言語
となっていますが画像作成１に関してはないということですか？

●原稿に関して
いただく原稿は日本語のみで、その日本語版のデザインに沿って翻訳し作成
する認識でよろしいでしょうか？その場合、各言語ごとの掲載内容は全て共
通でしょうか？
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